MEAETH ZYNTAKTIKOY ®AINOMENOQY - O MAArIOZ AOroz
ZHMEIQZEIZ

Fevika

MAdGylo Adoyo €xoupe Otav Ta AOyLd I TIG OKEWELG KATIOLOU OV TA TTANPOYOPOUHACTE OTIWG AKPIBWG

Ta €lme 1 Ta OKEPTNKE, AAAd pag avakolvwvovtal eEaptnpéva amo éva prpa AeKTIKO, 00EA0TIKO,

KEAEUOTIKO, TIPOTPEMTIKO 1 £pWTNUATIKO (dico, sentio, rogo KTA.) Kal TpomoTolnNUEVa (WG mMPOg TIG

EYKAIOELG, TOUG XpOVOUC, TIC AVTWVUHIEG KAl OploPEvVa EMPPHRHata).

‘Evag yevikog Kavovag Tng AATIVIKNG YAWOOAG, TToU agopd oTig EYKAICELS, ival 0Tt otov mAdylo Adyo

UTTAPXEL TTAVTA 1 UTTOTAKTIKA 1 amapép@ato. (Zta apxaia EAANVIKA €XOUUE OPLOTIKH, UTTOTAKTIKN,

EUKTIKN N amapép@arto).

Ma va mapakoAouBncoupE TNV TPOTH Tou UBE0G Adyou og TTAGyLo, Ba SlaKpPiVOULE TIC TTPOTAGELS WG

TIPOG TO MEPLEXOUEVO TOUG:

EuBug

KUpla mpotaon Kpioswg

KUpla mpotaon embupiag

KUpla guBsia epwtnon

AsutepeUouca mpoTaAon

(oploTikn)

AsutepeUouca mpoTaAon

(UTTOTAKTIKNA)

MAdaytog

Eld0ko amapépgparto

Asutepetouca BouAnTtikni

TeAlKO amapEp@ato

MAGyla epwtnon

AsutepeUouca mpotaon

(UTTOTAKTIKN)

Asutepeouca mpotacn

(UTTOTAKTIKN)

Emiong, aAAay£g otnv TpoTn Tou €UBE0G Adyou o€ TTAAYLO KAl AVTIoTPOYA TApAaTNEOUVTAl KAl OTIG

TTPOCWTTIKEG, KTNTIKEG KAl OEIKTIKEG AVTWVUUIEG, OTTWG ETMONG KAl OTA XPOVIKA KAl TOTIKA

EMppApaTa:



EuBug MAdyiog

ego se (ipse)’
meus suus (ipsius)
tu ille

tuus illius

hic, iste ille, is

nunc tunc, tum
hodie illo die

cras postero die
hic ibi

Inueiwon 1: otn petatpomnn amd mAdylo o euBU Adyo Oev gival amapaitnTn n HETATPOTA TwV
avVIWVUHLWV Tou Y mpoowtou ille, is o€ hic, iste (cUppwva pe To 6XOAIKO £yXelpidlo Aativikad

(BiBAio tou Kabnyntn).

m.X.
{...} praecepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo ipse cum amicis futurus

esset.

{...}praecepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, inquo ipse cum amicis futurus esset.

|| o L]

Hanc/eam cras repente inhunc/eum locumemitte, inguo ego cum amicis ero”.

[

“ Hanc/eam cras repente in hunc/eum locum emitte, in quo ego cum amicis ero”.

1 XpnGLUOTOLOUE TO Se OTaV TPEMOULE L TPOTACH O€ amapépudato otov MAGyLo AdYo, EVW TO ipse otav T
UETATpEMOUE 0 Seutepelouoa tpoToon.



Inpeiwon 2: Mpocéxoupe OTL N KANTIKA TTPOGYWVNON TOU EUBE0G AGYoU GTOV TAAYLO AOYO TpETETAL
OE AVTIKEIPEVO TOU pApaTog e€apTnong.
m.X.

E.A. «ego, pater, cana esse malo» (padnua 47)

M.A. lulia respondit patri se canam esse malle

Inueiwon 3: Ta pRyata dico, impero, narro, persuadeo, praecipio, respondeo, scribo cuvtaccovtal
pe 00TIKA, €vVw Ta umdAoLTTa PAKATA TTOU cuvavIoUpe ota Keipeva [(ad)hortor, (ad)moneo, doceo,
incito, instituo, interrogo, iubeo, oro, rogo] pe attiatiki.

Ag mapakoAouBnooupe avaAuTika Tig HeTaBoAEg Tou mapoucstalovtal Katd tnv TPoTh Tou euBEog
Adyou og TAGYL0 KAl avTioTpoa, OTIG KUPLEG TIPOTACELG KPIoEWS Kal EMOUPiag, otig ubeieg
EPWTNOELC AAAA Kal OTIG OEUTEPEUOUCEG TIPOTACEILG:

a. Kupleg mpoTtdoelg Kpioswg

Ot KUPLEG TTPOTACELG KPioEWG EKPEPOVTAlL Pe OPIOTIKA Kal TpEMovTal oTov MAAQyLlo AdYo o€ €101KO

anapEP@ato, sEaptwpevo amo AeKTIKO (dico, narro), 60§acTIKO, YVWOTIKO (SCio, cognosco) n

alodntiké pnpa (audio, sentio):

JUYKEKPLUEVA:

Mapatnpnoelg:

1. To UTTOKEIPEVO TOU £101KOU ATTAPEUPATOU KAl Ol OHOIOTITWTOL O AUTO TTPOGOLOPICHOL PTTraivouy

TAVTA OE MTWOoN AITIATIKA 0Tav £€apTWVTAl amd EVEPYNTIKO pAHd, AKOUA KAl O€ MEPITTWoN

2 E.C.Woodcock, A New Latin Syntax (1959: ), B. Quvtikoyhou & X.Toltolou- XeAidbvn, Lingua Latina, (2015:307)

w



TAUTOTIPOOWTTIAG, OTOTE £XOUHE AATIVIOHO (se) - Kal Ogv TapaAsimovtatl ToTE.
(H pdévn mepintwon Katd tnv omoia To UTTOKEIUEVO ToU £10I1KOU aTapEP@ATOU TIBETAl GE OVOUAOTIKA
givat otav e€aptdtat amd AKTIKO 1} 00EACTIKO pApa TadNTIKNG PWVAG OE TEPITTWON

Tautompoowtiag, étav dnAadn aipetat o AaTviopag.)

2. Katd v tpomn tou euBéog Adyou o€ mAaylo dev AapBavetal ut’ dYiv o Xpovog Tou PRHATOG

e€dptnong.

EuBuc Adyoc — NAaytloc Adyoc

“Domi satis salutationum talium audio.” (29) — Caesar dicit/dixit domi satis salutationum

talium se audire.

“Bene quievit, libenter cibum sumpsit.” (puer) (23) — Arria respondet/respondebat

marito puerum bene quievisse, libenter cibum sumpsisse.

“Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius.” (23) — Plinius tradit/ tradidit

Caecinam Paetum, maritum Arriae, aegrotavisse, aegrotavisse. et filium.

“Hostes discedent.” — Is dicit /dixit hostes (aitiatikni) discessuros esse.

NAGyloc Adyoc — EuBuc Adyoc

Arria vivere simulabat filium. (23) — “Filius vivit.”

Semper meminero urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse. (40) — “Urbs Roma et

Italia a Mario conservata est”.

In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. (45) — “ (Ego) cum legionibus

celeriter adero.”
KuUpieg mpotdoelg emOupiag
Ot KUpLEG TTpOTACELG EMOUMIAg EKPEPOVTAL HE TTPOOTAKTIKA 1 UTTOTAKTIKA EveotwTta Kat

pe noli/nolite + anapépgato Evectwta 1 ne (1 6mowa aAAn apvntikn AéEN, nemo, nihil, numquam

...) + umotaktikn Mapakeipévou otav ek@palouy amayopeuon. XZTov MAdylo AOyo TpEmovTdal o€



OeUTEPEUOUOEG BOUANTIKEG TTPOTACELG 1) O TEAIKO AMAPEPPATO, avaioya HE To pApa e€Eaptnong.

IXNUATIKA:

2ta e€etalopeva Keipeva, ol KUPLEG TTPOTACELG £MBUMiag TpEmovtal oTov MAdylo Aoyo o€

OeuTePEUOUOEG BOUANTIKEG OTav TO prpa e€aptnong onpaivel: olatalw, {NTw, MapaKaAw,
TPOTPETW, TMEBw, amopacilw, emMTpEnw, @povtidw K.A.1. (constituo-45, (ad)hortor-45, incito-29,
rogo-38, oro-23, peto, edico-31, praecipio-48, curo-45, persuadeo-45, moneo-45, provideo-45

K.A.TL).

Avtibeta, tpémovtal o€ TEAIKO amapEp@ato otav To pnpa eEaptnong sivat Eva amo ta

pnyata: iubeo-48, impero-7,constituo-9.

E.A. “Sperate salutem.”

M.A. Cicero milites adhortatur ut salutem sperent. (45)
M.A. Cicero milites sperare salutem iubet.

Liber iam populus Romanus [...] deligere constituit. (9)

Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret. (45)

Mapatnpnosic:

1. Ot BOoUuANTIKEG TPOTAOCELG ELGAYOVTAL HE TO Ut, OTav MPOEPXovTal amd KUpla emMOUpiag EKQEPOUEVN

HE TTPOOTAKTIKN I UTTOTAKTIKN, EVW HE TO e, 0Tav £XOUHE oTNV KUpLa amayopeuaon.

Ek@épovtal pe umotaktikn Eveotwrta, otav s€aptwvtal amod pnpa apKTikoU XpOvou Kdal

pe umotaktikni Mapartatikou, otav eEapTwvtal amo pnpa LloTopikoU Xpovou.



“Cavete periculum, tutamini patriam.” (25) —
Cato petit a patribus ut caveant periculum, tutentur patriam.

Cato petivit a patribus ut caverent periculum, tutarentur patriam.

“Opibus urbis nolite confidere” (25) —
Cato petit a patribus ne opibus urbis confidant.

Cato petivit a patribus ne opibus urbis confiderent

2. To TeAkO amapépgaro n n dsutepelouca BouAnTikr mpotacn, otav eival madnTikAg Ywvng,
HTTOPOUV KATd TNV TPOTH Tou TAAQylou AOyou o€ uBU va tpamouv O€ EVEPYNTIKN
@wvn (TpocExoupe, BEBata, OTL TO UTTOKEIPEVO TNG TTABNTIKAG HETATPETETAL OE AVTIKEIMEVO TOU

EVEPYNTIKOU PAHATOG O AITIATIKA TITWon).

Arria milites orabat ut simul imponeretur. (23) — “ Simul imponar.” 1} “Simul imponite me.”

[...] is fores reserari eosque intromitti iussit. (34) — (“Fores reserantor eique intromittuntor.”) n
TPOCTAKTIKA MéEAAOvTa Oev ival eUxpnotn, yU autd TpEmoups tn ouvtaln os

evepyntikn— “Reserate fores (attiatiky) eosque intromittite. ”

3. To volo amoteAei pia évvola pe to TeAIKO amapép@ato mou e€aptdrtal amd autod, otav wg
AVTIKEIPEVO TOU TEAIKOU amapep@datou TiBetal Seutepelouca OVOUATIKn Tpotacn (TAdyla Epwtnon-
24,41,49 i mpdtacn tou quin 1) quominus-47). Auto onpaivel 0Tl £Xoupe MAGylo Adyo Adyw Tng

O0euTepeUOUCAG OVOUATIKAG TPOTACNG.

Visne scire quid Nasica responderit? (24) — “Quid Nasica respondit?

[...] Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret. (47) — “ Ne hoc feceris”. i “Noli hoc

facere” .

4. 'Otav tpEmoupe TN BOoUANTIKN TTPATACN 1 TO TEAIKO AMAPEPPATO OE KUpLA Tpotach mOupiag
XPNOILOTIOIOULE TNV TPOCTAKTIKA Tou Eveotwta (omdavia tou MéAAovta). Tnv UTTOTAKTIKA TOU

EveoTtwTta tn XpNOIPOTIOIOUKE YId TO d’ TPOCWTTO.



Sertorius eum iussit tacere. — “ Tace”.

Gallus constituit ut tragulam mitteret. — “Tragulam mittam”.

EuBcieg epwtnoEIg

Ot guBgieg EPWTNOELG, TTOU EKPEPOVTAL HE OPLOTIKN, ATOPNHATIKA 1 SUVNTIKN UTIOTAKTIKI, GTOV

TAQyl0 AOYO TPETOVTAL OEMAAYIEG EPWTNOELG HE UTTOTAKTIKA TAvVTa £YKALON, SlATNPWVTag, HE TNV

EQPAPHOYN TWV KAvOVwy tTng akoAouBiag Twv xpovwy, tnv idla xpovikn Babuida (cUyxpovo,

TPOTEPOXPOVO, UCTEPOXPOVO) OE €UBU Kal TTAGylo Adyo avaioya e To pRpa e€aptnong.

IXNUATIKA:

AvaAuTtikOtepa, KAtd tnv TpoT TG €UBEiag o€ MAQyLd EPWTNON, TTPOCEXOUHE:

EuBeia epwtnon

Quid facis?

(cUyxpovo)

Quid fecisti?

(TPOTEPOXPOVO)

Quid facies?

(uotepbdXpovo)

MAdyla epwtnon

Rogat (-abit) quid facias. (cUyxpovo oto mapdv)

Rogabat (-avit, -averat) quid faceres. (cUyxpovo cTo TapeAbAV)

Rogat (-abit) quid feceris. (mTpotepdxpovo 610 mMapdv)

Rogabat ( -avit, -averat) quid fecisses. (mpotepOxpovo oTo

mapeAOoV)

Rogat (-abit) quid facturus sis. (uoTEpOXpoOvo oTO TTAPHYV)

Rogabat (-avit, -averat) quid facturus esses. (UGTEPOXPOVO GTO

TapeAbov)



m.X.

EuBug Adyog — MAdayilog Adyog

“Ego non cognosco vocem tuam?” (24) -cUyxpovo- —

Ennius interrogat Nasicam num ipse non cognoscat vocem illius. 1
Ipse non cognoscatne vocem illius 1

Ennius quaerit ex Nasica nonne cognoscat ipse vocem illius

Ennius interrogavit Nasicam num ipse non cognosceret vocem illius.n

Ennius quaesivit ex Nasica nonne cognosceret ipse vocem illius

“Qui potuisti populari hanc terram [...] ? (43) -mpotepdxpovo- — Mater interrogat filium qui
potuerit populari illam terram [...].

Mater interrogavit filium qui potuisset populari illam terram[...]

MAdylog Adyog — EuBUg Adyog

[...] marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat. (23) -cUyxpovo- — “Quid

agit puer?”

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. (24) -mpotepoxpovo- — “Quid postea Nasica fecit? ”

Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptural...]. (49) -uotepdxpovo- —

“Quam aequo animo me ferro interimam([...] ?”

MNapatnpnosic:

1. Na v €loaywyn €uBslwy Kal TAQyiwyv EpWTNOEWY OAIKAG Ayvolag LoXUEL O,TL Eival YVWOTO Amo

TNV avtiotolxn Bewpia Twy MPOTAGEWY AUTWY TWV ELOWV.

“In hoc me longa vita et infelix senecta traxit [...] ?”(43) — Mater interrogat filium num in illud

se longa vita et infelix senecta traxerit.

Tum interrogavit filiam, utrum cana esse mallet an calva. (47) — “Utrum cana esse mavis

an calva?”

2. H duvnTikA UTTOTAKTIKA, KATd TNV TPOTH Tou £UB£0g Adyou e TAQyLo Kat avtiotpo@a, Oev



aAAdadel (0mwg Kat ot SUVNTIKEG EYKAIOELG oTa apxaia eEAANVIKA).

m.X.
Nescio enim quis possit (duvntiki umotaktiki) diligere eum [...] aut eum [...]. (44) — “Quis

possit diligere eum/hunc [...] aut eum/hunc [...] ?”

(Movadiko mapddetypa SuvnTIKAG UTIOTAKTIKNAG o€ MAdyla Kal eubsia epwtnon ota e€stalopeva

Keipeva).

0. Asutepelouceg MPOTACEIG

Ot deutepeUoOUDEC TTPOTAGELG TOU €UBEOG AOYOU (TT.X. AVAPOPIKES, CUUTIEPACHATIKES, EVAVTIWHATIKEG

KAT.):

01. Av ek@Epovtal Je OPLOTIKN, 0ToV TAAYLo AGYO TNV TPETOUV GE UTTOTAKTIKA OTNV idla XPOVIKN
Babpida (cUyxpovo, TPOTEPOXPOVO, UCTEPOXPOVO) avaAoyd HE ToV XpAvo Tou prpatog eEAptnong
(apKTIKOG-LOTOPIKOAG), £QaPHOlOVTAG TOUG KAVOVEG TNG AKOAOUBIAG TWV XpOVwY (0TwS akpiBwg

oupBaivel Kat PE TIG MAAYIEG EPWTNOELG).

Eubug Aoyog- Oplotiki MAd&ylog Adyog- YTTOTAKTIKN

Xpovol

EVEOTWTAG- TTAPATATIKOG

TapaKeipgevog-
UTTEPOUVTEALKOG-OUVTEA.

péAovtac?

HEAAOVTAC

€€APTNON APKTIKOG

gveotwrag

TAPAKEIPIEVOC

UTTOTAKTIKN EVECTWTA

EVEPYNTIKNG TEPLYp. ouluyiag
(-urus sim)

€€ApTNoN OTOPIKAG

TAPATATIKOG

UTTEPOUVTEAIKOG

UTTOTAKTIKA TTapatatikou

EVEPYNTIKNG TEPLYPP. ouluyiag
(-urus essem)

3 H oplotikA Tou mapotatikol, dtav sfoptdTal amd PAUA OPKTIKOU XPOVOU, UTOPEL va HETATPANEL KOl OF UTOTAKTIKA
TIOPAKELMEVOU, QV TIPOTACOETAL N avadopd TNG oTo mMapeABOV Kal OxL n XPovikn tng oxéon (B.QuvtikoyAlou & X.Toitolou-
XeAdovn (2015:309).

4 Me tnv évvola OtL SnAWVEL To TPOoTEPOXPOVO (0TO HEANOV) LETATPETIETOL O TOPAKELLEVO KOl UTLEPOUVTEALKO avTioTowya.



m.X. “Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit?”

®pdon e€dptnong: Mater interrogavit filium ...

(H gubstia epwtnon yivetal TAQyld EpWTNHPATIKE, EVW Ol OEUTEPEUOUCES AVAPOPLKEG EKPEPOVTAL HE

TETOLA UTTOTAKTIKN, WOTE Va €EaKoAouBoUV va GNAWVOUV TO TIPOTEPOXPOVO OTO TIAPEABOV.)

Mater interrogavit filium qui potuisset populari eam terram quae illum genuisset atque aluisset.
Inueiwon: H oplotiki dlatnpeital o€ oMAVIEG TEPITTWOELG, OTav Bewpeital Tt n mpotaon Altoupyei
ave€dptnta amd tov mAGylo Adyo. Xta e€etalopeva Keipeva, dlatnpeital n oploTikn, mapd Tov
TAQylo AGYo, o€ OEUTEPEUOUGES AVAPOPLKEG TTPOTACELG (TPBA. Keipeva 27, 42).

m.X. Meliora enim fore spero, quae deinceps scribam.(27)

(Map’ 6Ao mou n avagoplkn TPOATAcn AEITOUPYEL WG UTIOKEIPEVO -1} TTPOGOIOPLOTIKA TOU EVVOOULEVOU
UTTOKELJEVOU, ea- Tou €10IKOU amapep@Atou tng Kuplag fore, Asttoupyei aveEaptnta amo tov mAdylo

Adyo Kat dlatnpel TV OpLoTIKA.)

Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore [...]
(42)

(Map’ 6Ao mou n avagoptkn MPocdlopilel Gpo TG MAAYIWHEVNG UTTOBETIKAG TPATACNG, APOU EXEL WG

amodoon To €I0IKO amapEP@PATo TNG KUplag fore, eKQEPETAL UE OPLOTIKN.)

02. Av eK@EPOVTAl JE UTIOTAKTIKA, TN dlatnpoly wg £yKAlon Pmopel Opwe va aAAdEet o xpdvog Tng,

avaAoya peE Tov XpAvo Tou pnpatog e€EAptnong, wote va dlatnpeitatl idla n xpovikn tng Babuida.

m.x. “Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute

antecellat.”
PApa e€aptnong: Dux hostium petivit ab adulescente ...
(H kUpla embupiag, Adyw Tou prpatog eEaptnong otov MAAyto Adyo Ba tpamei o€ BOUANTIKN, EVW N

TEAIKN Kal N TAQyla EpWTNON TAPAUEVOUY OEUTEPEUOUCES E UTTOTAKTIKN TETOLOU XpOVOU, WOTE VA

onAwvouv tnv idla xpovikn Babuida, votepa amo eEdptnon otopikou xpovou.) —
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Dux hostium petivit ab adulescente ut congrederentur, ut singularis proelii

eventu cerneretur, quanto miles Latinus Romano virtute antecelleret.

EuBug AOyog- YTOTAKTIKA MAGylog Adyog- YTIOTAKTIKNA
Xpovol €€ApPTNON: APKTIKOG e€dptnon: (OTOPIKAG
EVEOTWTAG EVEOTWTAC TAPATATIKOG
TAPAKEIPEVOC TTAPAKEIPEVOC UTTEPOUVTEAIKOG
HEAAOVTAG UTTIOTAKTLIKI EVECTWTA UTTOTAKTIKI TTApATATIKOU
EVEPYNTIKAG TTEPLPp. ouluyiag  evePYNTIKNG TTEPLYPP.
(-urus sim) ouluyiag

(-urus essem)

Mpoocoxn! Ot UTTOTAKTIKEG TOU TTAPATATIKOU, TOU UTIEPCUVTEAIKOU KAl TOU TIApATATIKOU NG
EVEPYNTIKAG TEPLPPAOCTIKNAG culuyiag Twv OEUTEPEUOUCWY TIPOTAGEWY TOU EUBEOC AdYOU
Tapapévouv avaAAoiwTeg oTov MAAyLo Adyo, otola Kt av ivat n eEaptnon touc.” (6Twg cupBaivel

Kdl Pe TIg QUVNTIKEG EYKAIOELG oTa apxaia eAANVIKA).

Mapatipnon:

Amd TOoUg KavOVEG TNG TPOTNG TOU £UBE0G Adyou o€ TMAAYLO KAl avtioTpowd, eEatpouvtatl ot

UTTOBETIKEG TPOTAOCELG TTOU Ba TIg E€TACOUNE XWPLOTA.

MAdytot (e€aptnuévol) umoBeTIKoi Adyol

Mia deutepelouca umoBeTikn Tpdtacn Bpioketal o mAGylo Adyo otav n anddoon tng dev ival To
pAHa tng KUpLag aAAd pa 0gutepeliouca BOUANTIKN i TAQYLA EpWTNHATIKN TPATAcn £ite éva €101KO N
TEAIKO amapEpQaro.

Avdaloya, €xoupe e€apTnPEVO UTTOBETIKO Adyo Otav n amodoon Hiag umoBeTIKAG mpdtaong eival pua

GaAAn deutepevouca POTaon (T.X. TEAIKN 1) CUPTTEPACHATLIKN).

TNV MEPITTWOoN autn:

e H dcutepelouca UTTOBETIKN TPOTACN EKPEPETAL JE UTTOTAKTIKA £YKALON.

5 B.Quvtikoylou & X.Tottolou- XeASdvn), (2015:310), A.N. Tlepeddc, To SuvtakTikd tne Aativikric [Adooac (1984: 186).
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e Av gK@EpETal PJe UTTOTAKTIKNA Eveotwta, otov eubBU Adyo auth Ba tpamei o€ 0ploTIKNA
MéAAovTa.

e Evw, av ekpépetal ge umotaktikn Mapakelpévou i YmepouvieAikou, otov €uBU Ba yivel
OPLOTIKN ZUVTEAEOUEVOU MEAAOVTA.

e H amdédoon (BouAnTikn i MAAyla epwtnon, €01KO 1 TEAIKO amapép@ato) Ba tpamei otov
€UBU AOYO, cUHPWVA HE TN Bewpia Tou MAGylou-euBEog Adyou, o KUpla embupiag, ubsia

€pwTNoN N KUPLA KPICEWG.

AkoAoUBwG, mapabitoupe 0Aa Ta mapadeiypata mAayiwy [ EapTNUEVWY UTTOBETIKWY AGYwVY TToU

amavtolv ota UTo £EETaon KEIPEVA KAl UTTAKOUOUV OTO OXNHA:

25: MAGyloc umoBeTIKOC AOYOC:

Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis.
YmoBeon: nisi vos ipsi patriae consulueritis. (umotaktikn Mapakepévou)
Anddoon: neminem patriae consulturum esse (pe e€dptnon: credideritis).

(H deutepeliouca UTTOBETIKN EKPEPETAL PE UTIOTAKTIKN YIATI £XEL WG ATOO00N TO £10IKO ATAPEHPATO)

EuBuUc umoBetikdc Adyoc:

YnoBeon: nisi vos ipsi patriae consulueritis. (oplotiki Zuvt. MéAAovta)

Amodoon: nemo patriae consulet. (oplotik MéAAovta).

(UTTOBETIKOG AOYOG TToU EKPPALEL TNV avOLXTH UTTOBESN 0TO PEAAOV)

37: NAGyloc umoHEeTIKOC AOYOC:

In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse nequeamus.

YnoBeon: [...]nisi qui deus [...] subvenerit (umotaktiki Mapakeipévou)

Amdooon: ut salvi esse nequeamus (pe e€dptnon: In eum locum res deducta est).

12



(H dgutepeliouca UTTOBETIKN EKPEPETAL HE UTTOTAKTIKN YLATI £XEL WG amddoon

deutepelioucd EMPPNHATIKN GUUTIEPACHATIKN TPOTACH)

EuBuc umoBetikdc Adyoc:

YnoBeon:[...] nisi qui deus subvenerit (oplotiki Zuvt. MéAAovta)
Amddoon: salvi esse nequimus (optoTikn Eveotwrta mou 1ooduvapei pe MéAAovta, AOyw TG
EAAELTTIKOTNTAG TOU PAHATOG).

(UTTOBETIKOG AGYOC TTOU EKPPALEL TNV AVOLXTH UTTOBECN OTO PEAAOV)

42: MAGyloc uroBeTIKOC AdYOC:

Nunc intellego, si iste [...] pervenerit neminem tam stultum fore [...] neminem tam improbum
(fore) [...]

YnoBeon: si iste [...] pervenerit (umotaktikn Mapakelpévou)
Anddoon: neminem tam stultum fore [...] neminem tam improbum (fore) [...] (e e€aptnon: Nunc
intellego).

(H dgutepeliouca UTTOBETIKN EKWPEPETAL PE UTIOTAKTIKN YIATI £XEL WG AmAO00N TO £10IKO ATAPEHPATO)

EuBuUc umoBetikdc Adyoc:

YnoBeon: Si iste [...] pervenerit (optotikn Zuvt. MéAAovta)

Anodoon: nemo tam stultus erit [...] nemo tam improbus (erit) [...] (optotikn MéAAovta).

(UTTOBETIKOG AdYOC TTOU EKPPALEL TNV AVOLXTH UTTOBECN OTO PEAAOV)

45: AavBavwyv umoBetikoc AOyoc:

Curat et providet ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur.
Emeldn n amoédoon tng UTOBETIKAG HETOXNAG gival n deutepeliouca BouAnTikn, n HeToxn Ba avaAuBei

o€ MAQylwpEVN UTTOBETIKA TTpoTaon:

NAGyloc uToBETIKOC AOYOC:
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YnoBeon: si epistula intercepta sit (umotaktiki Mapakelpévou)

Amddoon: ne nostra consilia ab hostibus cognoscantur (pe e€aptnon: Curat et providet).

EuBuc umoBetikdc Adyoc:

YnoBeon: si epistula intercepta erit (oplotikn Zuvt. MéAAovta)

Amddoon: ne nostra consilia ab hostibus cognoscantur (umotaktiki Eveotwrta).
(H apvntikn BouAnTiki mpotacn otov euBU AGYo TPETIETAL OE ATTAYOPEUCH TIOU EKPEPETAL HE Ne Kal
UTTOTAKTIKN Eveotwta -omaviotepn xpnon, avti tng UMOTaKTIKAG Mapakelpévou- MELON avagEpetal

oe Y mpdowtmo, T¢aptlavog, 172.y", B)

45: MAGyloc uToBeTIKOC AOYOC:

Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam [...] adliget et [...] abiciat.
YmoBeon: si adire non possit (umotaktiki Eveotwrta)

Amddoon: ut epistulam [...] adliget et [...] abiciat. (e e€dptnon: Legatum monet).

(H deutepeliouca UTTOBETIKN EKPEPETAL PHE UTTOTAKTIKN YLATI £XEL WG amdO0oon TIG OEUTEPEUOUGEC

BOUANTIKEG)

EuBuUc umoBetikdc Adyoc:

Ynoé0Oeon: si adire non poteris (optotiki MéAAovta)
Anddoon: epistulam [...] adliga et [...] abice (o1 mpootakTikég Eveotwrta 1ooduvapoUV pe HEANOVTIKEG

EKPPAOCELC).

(UuTTOBETIKOG AdYOC TTOU eKPPALEL TNV AVOLXTH UTTOBECN OTO HEAAOV).

49: NAdyloc umoBeTIKOC AGYOC:

Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura, si tibi consilium non ex

sententia cessisset.

YmoBeon: si tibi consilium non ex sententia cessisset (UTOTakTIkn YmepouvteAikou)

Anodoon: quam aequo animo me ferro essem interemptura (pe e€dptnon: Experiri — volui).

14



(H dgutepeliouca UTTOBETIKN EKPEPETAL PHE UTIOTAKTIKN YIATi £XEl WG amddoon TNV MAAyld EpwTnon)

EuBuc umoBetikdc Adyoc:

YnoBeon: si tibi consilium non ex sententia cesserit (oplotiki Zuvt. MéAAovta)

Amddoon: Quam aequo animo me ferro interimam? (oplotik MéAAovta)

(UTTOBETIKOG AGYOC TTOU eKPPALEL TNV AvolXTh UTOBEon 6TO PEAAOV)

Huepounvia tpomnomnoinong: 15/03/2022
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